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Accessibility Statement

PDXScholar supports the creation, use, and remixing of open educational resources. Portland
State University Library acknowledges that many open educational resources are not created
with accessibility in mind, which creates barriers to teaching and learning. PDXScholar staff are
actively committed to increasing the accessibility and usability of the works we produce and/or
host. We welcome feedback about accessibility issues our users encounter, so that we can work
to mitigate them.

Accessibility of From MSA to CA: Beginner’s Guide for
Transitioning into Colloquial Arabic

A prior version of this textbook contained multiple accessibility barriers. From MSA to CA:
Beginner’s Guide for Transitioning into Colloquial Arabic now meets the criteria outlined
below, which is a set of criteria adapted from BCcampus’ Checklist for Accessibility, licensed
under CC BY 4.0.

This book contains the following accessibility and usability features:

Multiple File Formats Available

e This book is available in multiple formats: an editable Word document, a [tagged] PDF,
and a_webbook on the Pressbooks platform. Both the Word and PDF versions are
*available for free download* at Portland State University’s institutional repository,
PDXScholar.

e While the Word and PDF versions of this book are intended for more accessible and
navigable classroom use, the webbook version primarily exists for those interested in
editing, building, and/or remixing the material using the Pressbooks platform.

Organization of Content

o Content is organized under headings and subheadings, which are properly nested and
reflected in the corresponding Table of Contents.

Images

o Images that convey information include alternative text (alt text) descriptions of the
image’s content or function.

o Images that are purely decorative are marked as such and do not have alt text.

e Images do not rely on color to convey meaning.

Tables

e Tables are not used for layout purposes alone.
o All tables include header rows and cell padding.
e Tables do not include merged or split cells.
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Links

o Hyperlinks have meaningful descriptive link text.

Font Size

o Font size is 12 point or higher for body text.
e Font size is 9 point or higher for footnotes, endnotes, and captions.

Known Issues / Potential Barriers to Accessibility
Multimedia
e Two linked YouTube videos lack corresponding transcripts or closed captioning.

Color/Blank Spaces

e Red/pink text is used to distinguish letters. Blank spaces are used for formatting.

Tables

o Tables have multiple lines within rows, and white space is used for formatting.

If you have trouble accessing this material, please let us know at pdxscholar@pdx.edu.

This accessibility statement has been adopted and adapted from_Accessibility Statement and Appendix A:

Checklist for Accessibility found in_Accessibility Toolkit - 2nd Edition by BCcampus, and is licensed

under a Creative Commons Attribution 4.0 International License.

OMOM
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About the Book

This book is for students who have studied Modern Standard Arabic (MSA) for
one year or more and would like to learn colloquial Arabic basics using their
knowledge of MSA. It aims at transitioning learners from Novice Mid level to
Intermediate Low through presenting situations useful for living in an Arab
country. The book has several features including hyperlinks, practice dialogues

with open answers, cultural tips, and more.

About the Author

Lina Gomaa received an MA in Arabic/English Translation and Interpreting from
University of Salford, UK. At Beloit College, USA, she obtained her BA in
Creative Writing, with a minor in Journalism. Also at Beloit College, she obtained
a certificate in Teaching English as a Second Language. In Egypt, Miss Gomaa
obtained a BA in Arabic/English Translation and English Literature from the
Faculty of Languages, Alsun, Ain Shams University. At the American University
in Cairo, she received the Certificate of Teaching Arabic for non-native speakers.
Miss Gomaa has taught Arabic and English to non-native-speakers at several
universities in Egypt and the USA. She is a fully certified oral proficiency
interviewer by ACTFL. Miss Gomaa’s research interests are second language
acquisition and translation including holy texts, focusing on the Holy Quran

translations into English.
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"ISLAMIC ARCHITECTURE - DOME BUILDING" BY KINGOFCOLESAW

Introduction

The teaching methodology for Colloquial Arabic continues to engender
controversy in the field of Arabic pedagogy. One approach is firstly teaching
Modern Standard Arabic (MSA), then teaching colloquial Arabic (CA); another is
introducing both MSA and CA at the same time. A third approach is starting with
CA then introducing MSA, which is less common in USA and Middle East
educational institutions.

At Portland State University (PSU), the Arabic program is designed to teach
MSA for at least one year, after which the students can learn CA. Because of how
the Arabic program at PSU is designed (similar to many programs in the USA), the
importance of this book arises. This transition can be challenging for some
students.

Many current texts do not address the transition from MSA to CA. Some
authors assume that both varieties are taught at the same time, or that colloquial is

taught first. These approaches are not the best fit for the PSU program design. This
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book provides information needed to transition from MSA to CA and is useful for

PSU students and any student who is following the same pattern in learning

Arabic.

The book targets students in NM (Novice Mid) who have studied Arabic for
a year or more and aims to help them advance to IL (Intermediate Low) according

to the Oral Proficiency Interview standards by ACTFL, the American Council on

The Teaching of Foreign Languages. This book documents answers to questions

from students in CA classes. It is also a reference for students to “get a feel” for

MSA and CA similarities and differences.

Content is displayed at the beginning of each chapter. Section A discusses a
feature in MSA and compares it with CA. Section B has dialogues with different
topics related to section A; each dialogue is preceded by a table that has three
columns: the word in Arabic, the word in English, and the equivalent
word/expression in MSA. In the second column “the meaning in English,” I
included both the literal meaning (LM) and the intended meaning (IM). Including
the LM, as I noticed in class, makes the words/expressions more memorable to the
students and more comprehensible even though it might not sound idiomatic or
make full sense in English.

The last section of the chapter (C) is cultural insight related to the main
topic, making the students more culturally familiar with acceptable behaviors and
offering ideas to consider while living in an Arab country. At the end is a glossary
organized in English for easier search.

This book is not meant to be a comprehensive treatment of all the issues
arising when learning CA after learning MSA. Its goal is to transition students
smoothly from MSA to CA, giving them confidence to explore both varieties while

reaching the NH (Novice High) or IL level, navigate predictable social situations in
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CA, and utilize their previous knowledge in MSA to learn CA. The content and
structure are based on my teaching experience and as an ACTFL OPI interviewer
to assist students in their quest to speak CA with native speakers with relative ease.

In this book, you will notice several features, one of which is adding a
practice dialogue at the end of each chapter to encourage speaking. From my
interactions with beginning students, I noticed that they like to practice speaking
with Arabic native speakers but are shy or not confident enough or do not know
how to reach them. The practice dialogue section is a venue for gaining
confidence, where the speaker in the recording pauses during the dialogue, leaving
lines for the student to complete orally and in writing. This allows the student to
have a real conversation during the recorded dialogue.

In addition, you will find voweling on some of the words when first
introduced to help in correctly reading them. From the second time onwards, the
voweling disappears. Thus, students receive help the first time when they read the
full voweling of the word, then encouragement to remember the correct
pronunciation by more practice, while having a reference.

Voweling 1s somewhat rare in CA books because this is how Arabic native
speakers read. However, I noticed that students have struggled with reading and
practicing many words even after listening to them in the audio recording. This is
partially because many MSA books are heavily voweled. For some students
studying MSA, switching to CA where the books have no vowels is unsettling.
Thus, I have attempted to reach a middle ground between both approaches in this
book where voweling is used only when a new word is introduced then disappears
after its introduction.

Transliteration is not employed because the target students of this book

have had one year of Arabic or more and can read Arabic script.
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One final feature is having hyperlinks to resources, including more
information about cultural items and songs. For songs in particular, I am not
expecting the students to fully understand what is being said, but the exposure to
the language can gradually lead to fluency, increase interest in the Arabic culture,
and provide chances to listen to different speakers’ intonation and terminology.

Since I grew up in Cairo, this book introduces the Cairene Egyptian dialect;
however, it also explains commonly used expressions in the Levant (Jordan, Syria,
Lebanon, Palestine, and Israel). The goal is to introduce students to more varieties,
allowing them to choose which dialect to specialize in and still be able to
communicate with Arabic speakers. Although this book does not introduce Gulf
dialects, many of the expressions and terms are frequently used in most of the Arab
world, and many are derived from MSA.

I sincerely hope that this book will benefit students of Arabic at PSU and
elsewhere, reduce their textbook expenses, and help them improve their CA
speaking. I also hope that the dialogues (recorded by PSU students of Arabic) will
be enjoyable for learners and provide successful examples for others to follow.

This book will be used in classes and the wider online audience. [ welcome

suggestions and comments to improve the content and format in future editions.

Learning outcomes:
On completion of this book, the students will be able to:

« Differentiate between MSA and CA (particularly Egyptian)
« Navigate predictable social situations in CA including:
1. Greetings in formal and informal settings
Asking questions and making requests
Expressing themselves in the present, future and past in CA
Using negation in the present

kWb

Accepting and rejecting invitations
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Abbreviations and Acronyms

Abbreviations and Acronyms | Meaning

CA Colloquial Arabic

ECA Egyptian Colloquial Arabic

LCA Levantine Colloquial Arabic

MSA Modern Standard Arabic

n. noun

V. verb

f.s. feminine singular

m.s. masculine singular

f.s.2 feminine singular with second person (<il)
m.s.2 masculine singular with second person (i)
LM Literal Meaning (word for word meaning)
IM Intended Meaning

Before reading this book, please keep in mind the following:

« When there are no vowels like damma, kasra, fatha ( <&2a «JSE ) on the
last letter of the word, it is considered a sukon’.
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Chapter 1

Contents:

A: Transitioning to CA: final voweling and greeting terms in Modern Standard and
Colloquial Arabic

B: Greetings and ending conversations:

1. Formal greetings dialogue
2. Informal greetings dialogue

3. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insight: Ending a conversation in a culturally acceptable manner

A: Transitioning to CA:Final voweling and greeting terms in
MSA and CA

e One of the first points to keep in mind is that in CA, final voweling is almost
absent except for words like: (BRI
For example, you say in MSA, “Are you a student?”
eClla G Ja
But in CA, you will drop the final voweling as well as J» (we will explain in
chapter 2 what changes take place regarding “WH-" words). So, the same question

will be:
flalla cul)
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e You might have noticed that the hamza 3 in <l has changed from fatha
to kasra but no changes have taken place on the <. These changes will come

easily to you with more listening, interacting, and practicing in CA.

Greetings terms in MSA and CA: Uil 5 SO

® During your studies of MSA, you have probably learned greetings such as:

?&bd.qs-‘)#\fvm-)#\cgﬁa

"HANDSHAKE GREETING" BY OCTAVIOLOPEZ

Greetings do not significantly change from MSA to CA, but there are more
expressions used in CA (with even some repetition in meaning). It is common to
ask “how are you” several times using different expressions, as you will read in the
coming dialogues. It is part of the Arabic culture to greet your friends or
acquaintances by asking multiple times about them and their families to show

warmth and care. Let’s see some examples:
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several settings.
For example, when
one is passing by a
group of people
and wants to say
hello quickly. It
will not be said to
ask about how one
1s doing. In more
religious settings,
like the mosque,
the » and/or final
damma will be
pronounced. In
everyday settings,
the » is often
deleted and
replaced by

s. Listen to this

funny song

YouTube] that
might give you a
feel of how native
speakers use this
greeting.

z A (il dalally o)) (il dalally daal)
Ay Al
English Response | English | Greeting in CA
Explanation Translation in CA Translati
on
In MSA, thereisa | “On you” is -add) asule | Peace be asile adl)
final damma on the | peace, ) s<ale | upon you.
#; which is dropped | meaning
in CA. This peace be
greeting is used in | upon you.
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good (for a
female
speaker)

In MSA, the Thank God ~a0daall | How are
attached possessive | We Thank -4 L35 | you? male NEERS
pronouns have God | recipient
the case endings: -4 &4 | ((LCA)
&3S (your book for alad
el We thank
&Ll (your book for | God
il perfect; fine
Ca
In CA, the MSA
final voweling
shifts to the letter | Good FE fdig
before the attached | When the
pronoun; &his speaker is
male (LCA)
becomes &L, female
Similarly, d&< and recipient
dig When the
speaker is
female.
The responses Same How are Ny
listed in this row responses | you? male
and the one above as above recipient
can be combined. but also (ECA)
For example, you you can
can say: say:
“ALQSASJ\ ém”; no
order required or
preferred. )
good (for a e
male speaker) female
) recipient
Ag 8
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Same How are 04y) LA
answers as | you? male
above recipient ) Jale
(ECA)
Same How are LAl g
answers as | you? male
above recipient
(LCA) fe LA g
female
recipient
The MSA Morning of 283 zlea | Good A Flia
damma on glwa light ) morning
disappears in CA Jill zlua
Morning of (Omamiall) 5
Jasmine
:Jal)
is a kind of
Jasmine
[Wikipedia]
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B: Greetings and ending conversations

1. Formal greetings conversation: at work
Galals el ATl

Aaga Ol i g lalS
il i) g AalSY)
Ayl dgalally
adlly (5 glcall pamil) g Aalsl)
The equivalent in MSA The The word and
meaning in expression in
English CA
asd today 53 Lgl)
¢Sl also in CA but e
J== also in CA work Jad
(B0 a lot 8
Notice that in some dialects (e.g., ECA,
LCA), & sometimes changes into <. Other
dialects (e.g., Gulf) keep it the same as in
MSA.
L&l also in CA as well/ too Olas
“ . fter this/ )
A a ’
el then
The same expression is used in MSA. God willing A el &)
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(1) &5 Ll

This is a conversation between coworkers in a company as an example of a formal

setting.

5 s il glona s 243

? ) Ayl Jale T3} cdaa by gl rlana 15
f4y) dlale il g cdll 2aad) calad s daal

S JRd gaie Gl A oS 18l

A g asS Ul g sdaal

A £ ) iy a8 cdaal U quta 15

1 £k &) s el

"BUSINESS EXECUTIVES TALKING NEAR PRINTER" BY MCONNORS
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2. Informal greetings conversation:

at a friends’ gathering

Aaga Ol juiat g WK
>adlly § Jhsall i) g PN 3.)),,\5;;}!1.: izl daladly juil) g AalS)
The equivalent in MSA The word and
The meaning in English expression in CA
Same word with different passed/succeeded )
internal voweling:
G
same his exams: ASU\ALy
o+ 4 iladia)
Almost the same in MSA | LM (literal meaning): “better d3¥) e
except for changing one than the first”
“word: IM (Intended meaning):
Ji& e (il the situation is better than
You can use this above- before.
mentioned expression in CA
as well.
Same word with different your question (=) ) g
internal voweling (on the female recipient )
attached pronoun): (Suify ) ga
) your question
) ‘g a male recipient
Al g
Same word with different my dear one (s
internal voweling a female recipient
(s Note, if this word is used
between two people in love, it
will mean “my loved one.”
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(2) a2 )3

This is a conversation between two female friends at a gathering as an example of

greetings in an informal setting.
SIS cpled L M ol g
i S g 4 KA (Aaia sele
Ty (J).9 Laba () s L daal) calas 1 53
$45UA%A) B ad (oAl puly JLAT dg disaal) iy rple
felida ddua CiiS 5 cdlaaal) ¢l g

L () Wish o 1,88 (J3Y) a Gl ssle
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3. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue.

YIRS 1S 1N Al

¢ sl /i)

flala (St daad) ¢alal ;All

) /)

Sy i g :Ala

: ) /)

1ell) g Ao T84 ¢y 20
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C: Cultural insight: Ending a conversation in a culturally
acceptable manner

It is polite to end a conversation gradually, whether with a coworker, a
friend or a relative (especially if elderly or older than you). It is impolite to end
a conversation abruptly unless it is an emergency.

A very acceptable and polite way to end a conversation is explaining that
you are sorry that you have to leave but will hopefully talk soon or meet soon
(especially with older people). It is more relaxed with younger
generations. Consider the following template for wrapping up a conversation,
whether in person or over the phone:

:,.,Qhﬁs‘fiaiej\luagaim]/@ﬂj

[ am sorry but I have to leave (go away/ walk away) because:

I have an appointment e gaic
I have work Ja PE
I have an exam olala) gais

A UG ¢ QIR / (s IS

We will talk later/ soon, God willing.
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Chapter 2

Contents:

A: Transitioning to CA: WH Question words in MSA and CA with examples

B: Requests:

1. Taxi

N

Train tickets
3. Restaurant
4. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insights: Giving directions

"ISLAMIC ARCHITECTURE" BY KING OF COLESLAW
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A: Transitioning to CA: WH Question words in MSA and

CA

Generally, there are few internal voweling changes in the MSA WH

question words when they are used in CA. Let’s have a look together:

but slight difference
in pronunciation in
MSA; it can be sl ¢l
¢l 5l s depending
on the words used
with ¢l and its

=

z s 4 eyl el Lpalally algdica) 3180 | algdia) 313
(ailly
Explanation The meaning in “WH-"” word in | “WH-" word
English CA in MSA
Same uses as MSA how i (&1
Same uses as MSA | how much/many a8 as
Same uses as MSA What is the cost ol Y
of...?
Same uses as MSA where (LCA) YY) il
where ( ECA) u:ﬁ
Same uses as MSA who e R
Same uses as MSA when Py sia
Same uses as MSA what (LCA) s JALa
(ECA) 4
Same uses as MSA which 7] 2
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& 4 alaiyly Jnal) Lnalally algdioy) 31 algdiny) 314
.
Explanation The meaning in “WH-"” word in | “WH-" word
English CA in MSA
grammatical position
in the sentence.
Not used in CA for Yes/ No Not used in WA
questions conversations,
replaced by rising
intonation for yes or
no questions

alefin¥l @l sal alasiny AR

Examples of using WH words in short dialogues

Tolad) (as s daal

,el.d o4l daald) :SJLHI

fal dolad) s aaa]

Baa g Ly i 13l

falsy 02 A ganasl) «daa
Adda Ve b

fliaan ol alaad) ¢y 13 L

,M\ ul& ;A.Aai
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Pagd BAEY) Cyea 3B sl

-(;‘""JJM gﬂt Bl chdé i 4 ;.J.A;i

Aial) e} 13l

.a.uui sl ;J.Aai

4] Qi uadi 23 Jlu

LA 33 (él.& ;mi

Tl al g 18yl
Mu.asggﬁm\

(Call )
?gﬁﬂ\éhﬁm &‘Q,Aua\jﬂ 8 b

s saaal
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B: Requests

1. Taxi
(1) a2 s
rdaga &l g ilall
aadlly (5 glall i) g Aalst) 4 sdaiyy el i) g Aalsl)
The equivalent in MSA The meaning in English | The word and
expression in
CA
Gl driver (8 o
Usually in CA, the + is either
deleted or changing in form. In this
case, it is deleted and is replaced by
a sanda & (shadda)
In MSA, sometimes 5_al & b is taxi (sl
used. LM: “a car with a fare.”
pad This word can mean o
Also used in CA “yes” in response to
questions in Egyptian
Arabic (as in the coming
dialogue). It can also be
a sound made when one
1s in pain.
Same word with different internal IM: “ you have” (<) dais
voweling. LM: “at you” because ,
daie &) Ae means “at” & dis an (=) daie
attached pronoun
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il (o glucall it g dalsl) 4 salaiVl Aaad) Jaiil) g dal<Y)
Apalally
The equivalent in MSA The meaning in English | The word and
expression in
CA
diie e
same meter Al
The equivalent in MSA is 3+ and a little bit L
it can mean a few or little.
4344 is the Egyptian for a
few or little
.54 is levant for a few
or little.
Example:
I want a little water,
please.
e ol da 45l e
I want few apples,
please.
o ol P U 4G 9 e
No equivalent enter (m.s.2 imperative) (&) Gid
It is used in MSA, together with left Jad
Jz. Both are used in MSA and
CA. In Gulf countries s« is used
more often
same OK/ alright ik
Note: this word has 3
meanings:
1) ok/alright
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il (o glucall it g dalsl) 4 salaiVl Aaad) i) 9 Aalgl)
Apalally
The equivalent in MSA The meaning in English | The word and
expression in
CA
2) delicious (food)
3) kind a person)
Not used in MSA in this manner. left then right Cpa b Jad
In this expression,
2 means
“immediately
after” (left then
right immediately,
with no streets/
roads in between).
(1) 225 N3

foaaal) juaa LJSJS\
) ;g.uSlﬂ\ 3 5
L2k daie (A
S5l 1 maSEl (3)

REPEPAL
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A5 aa

eeee o

10 i el )30

U ER PN L WP

O (8 Jladi GRS Jla g guad) 2iS 140 55 )

U ER WL WP

i ol Ua I3 8 e Lgh

¢ o8 Lia 1Sl (3 pa

] (Sl g gl e 145 65 30

SR s S (5) S

"TAXI CAB" BY ALVIMANN
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2. Requesting train tickets

;:\.A.g.n &) gaand 9 Calals
ailly (o glucall i) g dalst) 4 alaiWU el dalally juedl) g dalSY
Used in MSA and more formally If you please () =S WRY
Ciaa 1) female recipient
(Cail) caau

If you please
male recipient

Same words with different
internal voweling;

If you please
female recipient

(i) dlliabd ya

. () dbzad (ya
(il dlad ha If you please
male recipient
(cif) bz ¢ya
As you might have noticed, &l
with the & on the ‘Alif is MSA
while in CA, the s is below the
‘Alif, causing the difference in
pronunciation; same with <l in
MSA becoming <} or ().
same ticket 38X
In some countries like
Egypt and Sudan, the 2
changes in

pronunciation to be z. In
other countries, like in
the gulf, the > is
pronounced the same as
in MSA.
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allly (o glucall pamil) g dalst) 4 alaiWL el dalally juedl) g dalSY
No exact English ST
sl equivalent fxcept the
closest IM: “Where are
you heading?”
LM: “To where?”
YK IM is “is/are going” but &=
It is Jelé aul or active participle, it is not a verb in
meaning the doer of the action. It Arabic. It could be
can replace the verb and be translated as the “goer”
translated as or in this dialogue “are
“going.” going.”
’ IM: “return ticket” -
iy Gl LM: “ going and
coming back”
The equivalent in MSA is 3 or ¥s
which is used in CA. But ¥y is not
used in MSA.
(Watch this song in CA
[YouTube] where the signer is
using ¥ throughout the song).
train kb
Mt Note: the (& in most of
Egypt and parts of the
Levant is pronounced as
¢ (a glottal stop). In
some dialects, it is
pronounced as & or just
like MSA.
gl the morning zesal)
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allly (o glucall pamil) g dalst) 4 alaiWL el dalally juedl) g dalSY
Jalb at night Jall
Sometimes in MSA and CA (2 is
used as well in place of < to mean
“at.”
Same and “step” or, if one is In the context of the LESY
talking about the weather, it coming dialogue, it
means means “class” in a train.
“degree temperature” 3l ,all ds
same IM: “60 Egyptian dgia Oy
pounds (cost)”
LM: “ with 60
Egyptian pounds”
Same but with the deletion of the here (offering s.th.) ul«aﬁ‘
initial } in CA female recipient
B «..’.f .o d:bﬁ‘
Juadl male recipient
Ja money sl
IM: “travel safely” Aadlally

LM: “with safety”
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"STEAM ENGINE TRAIN" BY PAMBENN

(2) 43 3

588 fan ccdam 3 s iladl)

- w

b s -4813 gall
) £l ) A0 jlaal)

?&é-@b\bwab hhﬂ!
ALz ca G gz leaall
0l ¥ gaaal) Jhé e (ks 1AdE 3l

Sl (S plsall
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Note:

a9 A alS Aolid) jhad 148D gal)

Al Y g Aol A3 14al gal)

Al g S 6Y) Aa Al 88X Al ¢ jileaal)

b A g Aia Gl (N g¥) Ap ) 2 AdH gl
(o) L) (Al da 3 ;s

A el ) Aadladly 4k gall

2

j)&& :Jél_uu]\

A very useful expression that is commonly used is “S«s” which means “It is

possible.” When your intonation is rising, “0Ss2” means “Is it possible?” as in the

previous dialogue.

38 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic




3. At the restaurant

"BELL PEPPERS" BY SCARLETINA

male recipient

sdaga ) a9 cilalg
iy (g gball il g AalSl) 4 laiyly al) Lialally yumil] g dalsY)
o ) welcome I VIR TY
(il s Mgy ) female recipient (LCA)
dd Mg s Saf
(&) &l Mg g Ma welcome
male recipient S Sgaas Sl
welcome
female recipient (ECA)
LML VNP TY
welcome

same LM: “you (f.) like”

IM: “ would you like?”

when followed by a rise
in intonation

(G P
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allly g glasal) paail) g PN 4 alay (siaal) daladly i) g dalS)
alakll daild the menu siall
Still used in restaurants and
newspapers together with the
borrowed word gl
I want cs-‘-'

does not change with
speaker’s gender

same dish or plate alternatively, (b
unlike English.
stuffed leaves (LCA) G gila
It is called (&2 (ECA)
something ( LCA) )
FENEN
(ECA)
second (Y In the context of the o
coming dialogue, it
tanother” A7 means “another” but it
another: = can also mean “second.”
3 rice 33
same milk ( LCA) ada
ol (ECA)

In Egypt, yogurt is ¢
while in the Levant, ¢ is
yogurt.
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allly g glasal) paail) g PN 4 sdatyl Sl daladly i) g dalS)
pAC 3% is levant for a few or (&9
little.
4394 is the Egyptian for a
few or little
Example:
I want little water, please.
G gl dga 4 9 Jile
[ want few apples, please.
Caan g Pl &gl e
dasi The LM: “pleases you” das
same word or L delicious. See taxi ik
conversation for more
information.
SLuid)

This word can be used in

MSA as a borrowed term.

LM: “check (n.)” IM:
“receipt or bill”
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(3) A2 S5

oS8 Mg g M) 145 g L)

S 1455

C R E T 9 1A g o)

e/ sal mas Gl cal 1A g
TS (ad 5 il (L) 1S gea a
L3S e (g g Gigila 53 1 A3y 30
A (o) 1A g a)

TR

el A o 145 gl

Al 3 OSaa 1A g 30
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telas JEY) 145 g slad)
LAY (Saa cqih S 145 g 30
R FEEPWREN

J S A g3

"BASKET OF VEGETABLES" BY MACROCASIN
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4. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue:

sdagal) ) yut g cilals

4l el 4 adly daldl
(city) square Ol
pharmacy Llial)

9 9 e 1A gy 3

;g.usm\ 8 5

Calae daie 243 gy H)

;g.usm\ 8 5o

Qi) Ao Ciaaw ol Ua Jlad (A 455030

;Q,....sm\ 8 5o
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Jiadi) (ddaual) vie Ua |, Concac of UA 245 50 31

:g.msm\ B g

C: Cultural insights: Giving directions

Giving directions in colloquial Arabic is giving hands-on directions, asking
the person to take different turns and heavily using landmarks. GPS or Sat Nav has
not been in much use in several Arab countries. Many people depend on each other
for directions. For example, it is very common in Cairo for taxi drivers to ask
pedestrians for directions or even drivers ask taxi drivers while waiting in a stop or
sometimes while driving!

Landmarks can be supermarkets, pharmacies, restaurants, banks, etc. You
can be given an address whose literal translation sounds like this:

17 Ahmed ‘Orabi Street by HSBC bank, first floor, apartment 5.
In Arabic:
0 A8 (J Y1 Joall  uan iy cuila ) & daal g LA VY

Therefore, when you are going to a new place, leave early and keep the
phone number of the destination available to call in case you need further

directions.
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Chapter 3

Contents:

A: Transitioning to CA: Verb tenses

B: Dialogues:

At the sports club (present tense)
1. Missing a lecture at the university (future tense)
2. What did you do yesterday? (past tense)

3. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insight: Phone conversations and communicating with different
age groups in the Arab world

A: Transitioning to CA: Verb tenses

In MSA, there are additions, known as prefixes and suffixes, added to the

root when the verb is conjugated in the present tense. These remain largely the
same in CA, but in some dialects (ECA, LCA), < is added at the beginning of the

verb to indicate habitual action. For example:

MSA: gliall 8 Z L K
CA: zluall b W KL
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Let’s read and listen to more examples of present tense conjugations in MSA

and CA:
(siaal) A Jadll | Ll b e lad) Jadl) | dladial el
dalat) Present Tense (MSA) Independent
Meaning Present Tense Pronouns
(CA)
[ understand 2l / agdl agéi ul
read (m.s.2) ) AL 8 <)
(MSA &)
write (f.s.2) (L S ad
(MSA <)
he eats JEy KG A
she plays Gty ki R
we drink Qo G Ua)
(MSA )
you (all) ) Ak ikl S
cook (MSA Al

"ISLAMIC ARCHITECTURE: INDOOR SITTING SPACE"™ BY KINFOFCOLESLAW
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B: Dialogues

1. At the sports club

rhaga &)y g Cilalg

el (5 ghucall il g Aalst)

A salaiYl inal

Laladly i) g 4alg)

same

the club
Unlike English, where
the club can be a night
destination for dancing
and partying, ¢ in
several Arab countries
refers to a sporting
club. For nightclub,
“disco” or “night club”
is used.

S Al

] oyl
The expression ) (= means

LM: “Where are
you from a long

fola) G 0 il

from a very long time. Listen to time?”
this song.
IM: “Where have
you been?”
N/A LM: “Whoever sees LS (e s
you will live.” A (<)
compliment signifying
happiness to see the
person, usually said
when two people have
not seen each other in a
long time.
same LM: “by God” A g
IM: emphasis
same busy Jsrdia
same work Jad
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el (5 glusall i) g PN

I el

dalally juedl) g dalSY

same

LM: “to the extent
that you forget your
friends”

ilaa) i &) 4y )Y

alHe
I wake up

>l

EEA

then

i g

i

b+
I eat breakfast

N/A

LM: “along the
length”

IM: “all the time”
The expression can
also mean
“immediately,”
or “straight” when
giving directions, or
“honest” when
describing a person.

dsh o

same

meetings
singular: g\aia)

same

discussions
singular: 4&2lia

same

fights and
arguments

noise

Same, but the preposition used
after this verb is .

I return

Ldaal
I return to Ahmed’s
house
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IM: “May God be
with you as well.”

aadlly (g glasal) yumil) g Aals) 4 alaiWl el dalaldly juaeil) g dalS)
gliald) JSI [ eat dinner Lad) Jsby
The ¢ in MSA changes in CA or
sometimes deleted.
alil I sleep ally
m.s.2 dag your day (f.s.2) el g3
fs.2 dag
5o filled (objects) Olela
chubby (person)
same boss/ director sl
same responsible for O Jylsma
£ i something ( ECA) FEYEY
same and also ki my children PR
803 I study Ak
same and “duties.” homework (it is <l sl
plural in Arabic)
LM: “ assignments”
G I go Coo%
Slaa 4 May God be with (oStaa L)
you
Saa g
Our =\ +<,)
God/Lord
:(é) d++ &
With you
LM: “and with you” Alaa g
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(1) A2 s

(¢ &)

lagasa by, 9434 ;g3

Toly 1538 13a1 Mal 13 gana

T a (b &) 1o

JUAN B Jgdia i g U, LG (e LS 1 pana

VY teldaual ol eli) A3 04 ;508

Oy 5 Sl (g gmad (a9 A Ao Liddl N ga (5 (sl g JS Al g 2903
Bk catm gL A, CBLS g LB g el Jb e g, il
AUl 9 Ldad) Jsby g )

1 Ohala ela g) Eui) ol 3508

fag) ddale i), Aala 8 08 Jgsmun g ptall U 13 gena

A 750k 5 il 31 phla 1L s 0., s N3 e Al g (IS Ul € 40 5 1538
Aaad a g K g £ g i dish p g 30 B ke Aol aliy g A jaal)
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SR L Stea L) sa gana
fouli Gali qal,, ygana b dllaag s

1L 3 gana

How to form the future tense:

In MSA, there are two ways to form the future, by adding O« as a prefix or

the word &3 , both before the present tense. For example

I play in the (sporting) club. gl uﬁ alf
I will play in the (sporting) club. .24l A cadla

In CA, the equivalent of ( is the letter ¢ or .

I will play in the (sporting) club. gl uﬁ adla
I will play in the (sporting) club. gLl uﬁ adla
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2. Missing a lecture at the university

;346..4 &) paamd g SilalS
el (5 ghucall il g Aalst) 4 sdaiyl e doalaldly juael) g dalS)
It said in several different ways: What is wrong, 04500 4 4y
Nadia?
04500 4 &y 13
fla g o dlin A
iy ya il Ja Are you sick? e i)
same LM: “At me is cold” 3 e
IM: “T have cold”
Ml I will go o)
LSl ca il I will go to the BY-IFEYEN
¥) doctor.
sl ) il
Notice that the preposition after
<3 in MSA is ! while it is J in
CA.
Jas tomorrow 88
¢ Al 1 will buy PR
T ) A g
&g medicine 134
same vitamin C (o Cppalid
same May you feel better. et
(root a.d.u)
same response to the Sl 44
previous LM: “May
God make you
safe/sound”
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In some dialects, the 2 stays the
same as MSA and in others like
ECA, 3 changes into 2.

adlly (g glasal) yumil) g Al 4 alaiYl el dalaldly juaeil) g dalS)
It means “correct.” “correct” or “by the a
way,” as in the
following dialogue.
There is = 4
LM: “There 1s
homework which I )
Sl il g Al missed/passed by 2 g4
me.”
gto+ cld = T
gone :<ld
¢ 1s added with the
attached pronouns in
verbs (an MSA rule
extended to CA).
¢ means mine (an MSA
possessive pronouns
used in CA).
J Al we will read | Ada
A ga
same the first part/ chapter Js¥) £ 33
same the novel A 300
same for (the) lecture 5 _palaal
5 _yalaa +(}
same English literature ¢ iy )
i we will SIS
S g write/compose
same research/paper S
A I take Iy
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bl (o ghaall yuail) g dalst) 4 alaiYl el dalally juedl) g dalSY
¢lia 347 I take from you ¢lia 47
same lectures &) _pucalaal)
X1 this (non-human 49a
plural as well as
singular feminine)
same Thursday asadd) a gy
same surely s
e L I will give you (£.s.2) Sl
dlbae ) i g
g I will see you b g.dia
il o
same at/in the cafeteria L bl
Complimenting and thanking for | LM: “I made you Llas il

people’s help is crucial in the
Arabic culture. This expression
and its response can be said in
different ways but the message is
the same.

tired with me.”
IM: “I caused you
lots of trouble.” (an
expression to thank a
person for help)

The response LM:
“there 1s neither
tiredness nor
anything.”
IM: “there is no
trouble at all.”

dala ¥y qud (ldla

same

LM: “peace.”
(shortened form of
good bye)

It is used among
young people who
are close friends. It
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allly (5 glusall i) g PN

By syl inal

dalally juedl) g dalSY

1s considered rude if
it is at the end of a
conversation with an
elder.
The response is the
same.

N/A

term of endearment

In the Arabic culture,
they give each other
endearing names. If

the person’s name
has a ¢ like in 44
the endearing name
could be $i4. If the
person’s name is
Jua, the endearing
name could be >
or $>5. Also also
used with babies and
children.

S8l

same

LM: "beautiful."
(Used in this context
to express
endearment. Only
used among close
friends and loved

ones.)
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Listen to the conversation between two female friends over the phone; Nadia 1s

sick and has missed lectures at the university.

"VINTAGE BRASS PHONE" BY PEDROJPEREZ

(2) #8513

Ulaa Ca... ol il

PAie i) .3l (B Y Aaalal) (B (ha ) €0 ) SAAU L 4. s U 1o
o Opalid 9193 g TEA 98 &) S8 7 oA a0 sae B gl 1Al

JREH TR

fAaslal) B 02 )] B cal g 4b caia,..dlally ) Ayl

g GEREA g o i) Q) B ol 4 350 ¢ha J oY) £ 58 | jhia ool 2508
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Cmnad) a5y g <l pudalanall elie A4 (a1 dualS

Jruadd) o gy Ly i) 8 o gda g ) pudlaad) Soda 4 sLE ) ST o0
Llra el o 1y | S 1Al

et Aala Vg qad (dla s

Alad U a4l
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How to form the past tense

Forming the past tense in CA is the same as MSA except that the final
voweling is suppressed to be sukon and sometimes there are internal voweling

changes:

MSA: Caig
CA: cui€
MSA: ¢l
CA: &l

In the first example, the only changes were at the end of the word in CA.
The final letter is unvoweled and pronounced with a sukon. In the second example,

two changes took place in the CA. The first is the unvoweled last letter. The
second change is the middle letter root of the verb &. It has a 8 S in MSA, and it

changed into dald in CA.

The verbs << and aeﬁ are examples of verb form 1 on the pattern of J28 in
MSA,; this pattern vowels changes to a--a or i--1 in CA',
This means that in MSA verbs like &% and a@ﬁ with kasra in the middle

will be in CA a--a ( fatha--fathaa) or i--1 ( kasra--kasra) on the first and the second

! Abbas Al-Tonsi and Laila Al-Sawi, An Intensive Course in Egyptian Colloquial Arabic, Part I (American
University in Cairo 1986) 8
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letter of the pattern one verb. In some dialects and even within different towns in

Egypt, they can be pronounced a«-" and <<,

Read and listen to the past tense conjugations sampling form 1 verbs:

siaall el Jadl) | bl Jadl) | iledal
s MIay | Rl g | el 3
i takes kasra, and the | Iunderstood Ciagd uagh U
final vowel is sukoon
final sukoon entered &lia AN <)
(m.s.2)
no change wrote (f.s.2) NI i <)
final sukoon he ate e i »
J takes kasra, and the she played Cuml Elal 2
final vowel is sukoon
U4 takes kasra we drank G Ly Ua)
final s you (all) $ak REAS ) )
cooked

"PETRA ANCIENT CARVED SANDSTONE TEMPLE" BY MANDIT1990
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In the following dialogue, you will find verbs like <38 and w‘ These

are form 5 in MSA C)ﬂ ¢ 9555 In CA, ) is added at the beginning of the verb (form

6 also?). In addition, the vowel on the second root letter is kasra.

Examples: Form 5

MSA CA
ol o daal éKSf\ o) e 9133\ daa)
A ) L)) Eialed (P &aalal) Alal)

As you can see, the } is added in the verb form 5 in CA and kasra in the

middle root letter. The root letters of a-‘ai are a .J .& and for e-‘ﬁ are a .J .4,
On a different note, you might have noticed that in CA, the sentences are

mostly nominal if the doer is mentioned.

2 Al-Tonsi,8
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After the following dialogue, some features of the weak verbs used in the

dialogue are explained:

el (5 ghuall prall g dalsl) 4 eyl el dnalaldly suail) g dalsl)
Al What’s wrong (with you)? elila
(m.s.2)
N/A LM: “You look as if you lasi Elisa I
need sleep.”
IM: “Your appearance
needs sleep.”
el yesterday g
Jand) ji Jadd) work di.:.ﬁ\
LM: “ from 7 o’clock in | gl daglas dslaad) (10
enns 0 the morning to 10 o’clock Jals B ]
at night”
J... (4
b dasl gl B Jasd I am working on s Jaadly
same project £.9 e
Cuad I went A
note following the dialogue
N because Oldde
e hungry WS
&4 I took Gad/eddl
&aa g I returned )
B e 40U Aol 12 o’clock AL delud)
Jallly at night Ja
lagd because of this ECIA
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allly (o glucall paaail] g Aal<l) 4 slaiyl el dnalaldly puadl) g dals)
same tired Ol
gl today 04 g
&l I made/I did wle
same the market @)
i pid) I bought S i)
same vegetables ad
EA5E I watched s i)
Also different meanings including
“spread out.” You can check its
various meanings in MSA using
the online Arabic to English
Dictionary.
same and JWl) TV G238
fn aalSS I talked with e CaalSs)
ala my female friend ala
Eua I slept Gl
See note following the dialogue
5 el PISPA( ten o’clock b ke deluldl
il half o
same LM: “God makes all your | W& elali Jaay U
days sweet.” 155l
IM: “May God make all
your days pleasant.”
This is a compliment.
okas replaced with Ll IM: “And yours as well, O ClaS &) Sl g
God willing.” 14 ¢l
(one response to the previous
compliment)
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3. What did you do yesterday?

Listen to the conversation between two colleagues talking about what they did

yesterday.
(3) 25 JIsd

logi Eline SIS £0Ra 0l 2 b ellla 1)

Tl 4 Cdes 2l s

Sl Bl olale July § el puial) A As L) (e JRAD b i s )l ae

£ 9 ia
SCminn g 10aha 3 e 1ol o)y

M il iy g Sl AR 5 aR S Glile andaal) CA) Cpiny g soaa sl e
Saly L) sl

L) (S il s Gldde 1) e

T el A ciles S g ) e
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b aa al€h) g &g 30l o ) cpdrg g sl @y il g (G gead) ) o) e
ol 38 de Aelud) ) ga cuaig ¢ sitill b

18 sha L8 clalil Jaan U, daen dla gy ¢S, alad s cpaa 1) 0

) £ &) (e C) eyl g 2 o

"SITTING CouPLE" BY KESH
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Note:

In the previous dialogue, you have seen the weak verbs <sad ¢ Gy ¢ &S,

Let’s have a look at their conjugations:

Listen and read conjugations of some weak verbs in CA and MSA:

Al | Bl | b ekl | sl | g laa) | ikl
a‘,“w\ :QAL'.“ %Ab.“ aadll aadll
Past tense in | Past tense in Past tense in Past tense in | Present tense in | Pronouns
CA (p5) CA () CA (US) MSA MSA CA
oy &) &g &g &S| Ui
- cl s s bsss o
cL\.ALa &\9\ J S 18 :J e A
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4. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue:

fa) Jale cdaaf b Mab 23

T7 bl 4 ciles 4 aaal) ;

%% 4g) Jarda raaua 13

QﬁJSQM‘ng*SQSAAéj\JM&S\ ola s

€ el iy o g JS Gl | St (Saa (B Sy Alial) 7 g ia Lal (3 S8 o || alad

¢ ‘

Aol deladl Mg oty 15

!

5% b gl 4l gL )
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C: Cultural insight: Phone conversations and
communicating among different age groups in the Arab
world

"CELL PHONE NUMBER PAD" BY RICKYYSANNE

Between young people in the Arab world, texting and social media like
Facebook and applications like Whats App are commonly used instead of email to
plan an outing or meeting. However, it is culturally inappropriate to only text an
older person to set up an appointment. Calling an older person (friend or
acquaintance) or a manager (in a work setting) is more appropriate for any kind of

communication.

The concept of time is more fluid in the Arab culture where parties can
extend for hours; showing up on time is not very common. This is why it is
important to have a cell phone to check if the person is on the way to the meeting

place or not, especially in big cities where traffic can be an issue.
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Chapter 4

Contents:
A: Transitioning to CA: Negation in MSA vs CA

1. Mini dialogues
B: Accepting and rejecting invitations:
1. Accepting an invitation to lunch
2. Politely rejecting an invitation to an outing
3. Practice: Complete the dialogue

C: Cultural insights: Tips on dealing with culturally sensitive situations

A: Transitioning to CA: Negation in MSA vs CA

During your studies of MSA, you have probably noticed that the present
tense is negated using ¥, past tense using Y, and non-verbal sentences using 4.
There are more tools of negation like AL Y < Al Y «al. The good news is
that in CA, the negation is much simpler with fewer tools to use.

One of the equivalents of ¢« in the Egyptian dialect is (%4 . In the Levant,
it is L, and in the Gulf, $4. You can add (% before non-verbs to negate, regardless

of the gender.
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Examples:

Jish e 3 gana
Mahmoud is not tall.
ALy sh (sha dpalu
Samiya is not tall.
sl e Y Y
The boys are not tall.
Jlsh e Cpal gl

The two boys are not tall.

Note: The dual is used in CA but treated grammatically as plural. The word J) s is
the broken plural for Jas. The dual pronouns like Led il are not used in CA.

B 3@5 j;il.; Fea daa
I.M is: Ahmed does not want coffee.

L.M is: Ahmed is not the “wanter” of the coffee/is not wanting coffee.

.sm s‘}ﬂb & .'Q'.
[.M: Safiyaa does not want coffee.

L.M: Safiyaa is not the “wanter” of the coffee/is not wanting coffee.

Note:
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e 8 34e are not verbs in Arabic; they are active participles known as Jold ],

Read more here about the active participle in English. For more explanation and

examples on the active participle in ECA, check this link.

To negate verbs, whether present or past, in ECA use & before the verb and

U4 after it. For example, “We do not eat” is:

Read and listen to following examples of present tense verbs and their

negation:

23

R kA

o i) Jadl) b Jadl
A palaiy) A3l el ey (2 £ JLaall - ilacall
: Negated verb in a &J‘-“‘j‘
sentence
I do not understand French. . gbuih (hagdila agdl Ui
You don’t read newspapers. LA G it J }L <l
Why don’t you (fs.2) write in the | (3,8} A (sl (i |
papers? gl
He doesn’t eat a lot. S asGLa J’Sl,.u R
She doesn’t play in the sand. Aol ‘_,A u.mdl\l.a udi.a R
We do not smoke shisha. Al i padia At Lia)
(@b also means “drink”)
You (all) don’t cook in the Qenall st | ikl ai)

morning.

71 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic



http://www.edufind.com/english-grammar/present-participle/
http://arabic.desert-sky.net/g_act.html

To negate the future, just formulate the future verb in ECA by adding T

before the present tense. The second step is using &4 before the verb. For
example:

s calis Gia
We will not play here.
103 azlaal) @ A Gha

I will not eat in this restaurant!

Note: In the future tense, the present-tense “<” is deleted.

Mini-Dialogues: Examples of using negations and invitations

§ Juall yaail) g dalgly 4y ulaiyl il dgalally il g Aal<l)
s>adll L;A
same LM: “by God” g
IM: (emphasis)
b we g0 cos
S Al ol LM: “something cold” dadl dala
L IM: “a cold drink”
(incl. soda pop)
same I run S Al
(P (AU LM: “ come with me” Llaa
IM: “join me”
N/A not free ( for a person) ‘_,mu )
not empty ( for an
object)
S (also used in CA) but o
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addl) & guud) next (the coming) week sl g P
same busy Jpiia
RLPRPRE g [ don’t have time. b g (udicla
daas g b LM: "second chance" 405 a
IM: "There will be
another time to meet or
do what was planned."
same exam Ol
8Ty O ISk +a sl
I do not eat
same Indian gl
same Chinese ()
same sugar cane juice uad juac
Wikipedia]
gRARY, I do not drink P pdsla
same pomegranate juice ) Juas

AaBla dala iyl g g Al 7 98 Sah a e Gla/ A 9 Y sauly

Samaly L S al JSU uad 15 s
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Tlaa A ol il B 5 ol ldle g3l 7 g0 3 il Ul sdaba

PA A b (jSas by Ginaiela g J ghodia Ul 4l g 5 JSka

fAaanl) a5y Labsad) 77 5,3 g Aldis ¢ ihaian by 1) g

1 g 2ig andaall g5 Dy 1

ol andaal) = g 5 Saa (g aigd) JSYI GAISLL U s dl) e

foual juas qupdd e A ol ; Abial

) el qpdla cqual juas (i pdile u oz ala of oz 8

74 | From MSA to CA: A Beginner’s guide for transitioning into Colloquial Arabic




B: Accepting and rejecting invitations:

1. Accepting an invitation to lunch

rdaga &l il g Cilals
el (5 ghual) i) g Al 4 saladyl el i) g Aalgt)
Aalally
Colaad) AU o il Ja Would you (fs.2) like to € o8I ad
have lunch?
Note: MSA usually requires “Hi» ¢ o ad
between two verbs (except in (m.s.2)
certain grammatical structures).
In CA, you can put two verbs
together without “ &7,
(2 With me (regardless of Lilza
gender) (ECA)
@ (LCA)
jas tomorrow 1
I approximately IS
(u\) CSaall (e possible (Saa
(question or statement
depending on intonation)
felanaldy Ja LM: “Does it suit you?” el
(fs.2) B
IM: “Does it work for
you?”
LM: “By God, you are all | (333 ¢li& <) 4 g
thoughtfulness.” (33))
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sadlly ijw‘ i) g PRI Z\,'U..'\SM'\JU il i) g PRI
Aalally
(compliment)
IM: “By God (for
emphasis), you are very
thoughtful.”
gﬁ’ is the relative pronoun LM: “You are the one | ,ggd s gj‘ i)
equivalent to all of the MSA who is thoughtful.”
relative pronouns which include:
CJ\ Sl i P (answer to the previous
S compliment)

(1) a8 U3l

fag) Aale cana Ly Maf calida

0] g dbdaad) saga

$35a30 9 b b pa g 5SS Lilaa o085 ad cdlisaad) salida
£ e 5K .. a0 1oy 5

eyl $A5 delud) 3 calda

(B35) (350 &l &) i g (i (i, a8 o

(B IS ) ) zaliia
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2. Politely rejecting an invitation to an outing

rdaga ) yaadi g clals
iy (g gusal) ppill g Al | 4 alaiVl rall | Apaladly il g daldl)
o M we will go adhia
same Come! (<)) (A
KIEEVY appointment Al
Aa Sy (there is) no problem Ui b L
same with you (plural) @’Su
(LCA)
same impossible Jaaliea
(2) 45 J3al

S ¢ puaild 1 JSHka

] i /4 daad il

flaghs Ayl <) ¢80 Labiad) o athiia Ua) (e (i 1080
LSS dis Maa gdis (Ria §5 S ¢l
AICEL B L ¢ gisal) dlaa day Ladpad) o Ml s Sl

A eUE 0 4335 B3a cJaatiena dll g (us afta 0 g8T a5 pauild

Al eld o) As) sl
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3. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing

the missing parts in this dialogue:

§ Shsal) juuail) g PN %J’#}’Q 2l Jeaail) g dalsl)
AN we go (present tense) CIA
Aa iy (there is) no problem (ECA) AR A A

Pladsdl) 7 54 Guad :ddea

1UCES Chdla (A debud) (San sdidia

(Ol

tiaSlall e ol sLd () tAshia
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C: Cultural insights: Tips on dealing with culturally
sensitive situations

"FLUFFY KITTEN LOOKING UP" BY KAROLYNANN

Communicating between people of different cultures, speaking in their second or
third language is exciting but presents frequent chances for misunderstanding. It is
important to keep an open mind, especially if you encounter a sensitive or
uncomfortable situation in an Arab country. For example, if you are busy and you
are invited to lunch or an outing, but your friend cannot accept your “No,” what
would you do so as not to offend your friend and still not attend the outing? You
can explain the reason and offer to make it up another time. Some of the
expressions used in these situations are listed in dialogue 2 and the mini-dialogues

in this chapter.

Consider also questions that are culturally accepted in the Arab world in the
first encounter but not in the US (for example, age, religion, marital status, etc). If
you do not feel comfortable answering them, you can politely refuse by saying that
in your culture, it is considered personal. Explaining why you cannot answer could
also be a learning opportunity for the other person. Speaking a second language is
an ongoing learning process that includes learning the target culture and will

always provide perspectives on new ideas and ways of life.
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Glossary

L ladyl Sl dgaladly i) g dalgl)
a cold drink dadll dala
12 o’clock L) de Ll
a little bit asd
approximately I
Are you sick? sdile i)
at night BAfyAN®
at the cafeteria L il A
beautiful il
because Oldde
because of this 08 (ylle
boss/ director Jaaal)
busy Jriia
but i
Chinese (iall
Come! (£s.2) (i) (Ao
Come! (m.s.2) (<)) s
LM: “Come with me” Llaa
delicious/ OK/ kind b
discussions A 6
dish/ plate Gab
driver Bl g
Does it work for you? (f.s.2) Qﬂ-w*l-t-.‘
English literature ¢ elady) o
enter (m.s.2) (&) Od
exam Olada)
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2 eVl inal Talally il g Aol
wrote (£.2) i
fights and arguments <lBUs
filled ol
from 7 o’clock in the morning to 10
o’clock at night il 8 _ydial rasal) dagl Aol (1

God makes your days all sweet

18 sha LS elalyl Jray U

good (G
good morning ( response) Jj:m Clwa
good morning ) C‘-‘*‘
half gai
he ate i
his exams 431.31.’;;.2)
homework il 3l
how S
How are you? ( ECA) 04g) LA
How are you? male recipient (ECA) ety
How are you? male recipient (LCA) Q‘ﬂﬂ.-.*s
how much/many als
hungry LS
[ am working on e Jaidily

I don’t have time

I eat breakfast

I eat dinner Liad) Jsty
Igo Cle-.‘
I made/1 did cdas
I returned o
[ run S Y
I sleep alily
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B 5laiVy aal

daladly jumil) g dal<l)

-”

[ will take from you

I slept —ad
I study Aok
I take Y
I talked with —
I took CREQENEY
I understood ‘3-‘44
I wake up >l
I want/would like (ECA) ¢
I want/would like (LCA) (Rl -3\=)
I watched s caldl)
I went @A)
[ will buy LgJM\A
[ will give you (fs.2) us.-."h
I will go s
I will go to the doctor JJism @B
I will see you CCPEY
i 2al

If you please (female recipient)

(cuil) a3

If you please (female recipient)

(i) dlliab ya

If you please (male recipient)

G s

If you please (male recipient)

(<) dbad ¢ya

IM: “where?”

0 e

IM: “going”

&b

IM: “I don’t have the time.”

<y lyaicla

IM: “60 Egyptian pounds (cost)” dgia Cpfiny
IM: ‘better than before.” JSY (e Guanl
IM: “travel safely.” dadledly

IM: “You have”

(it dais
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4 laiVh ral) Agalally jpail) g dalSl)
IM: “You have” (‘3-“) ‘54-“
impossible SN
milk Gl
Indian $ gl
correct or by the way (depending on the )
context) GCa
possible (Saa
Lectures
(Singular 3).&’4&.4) G:i‘)-k.aLAA-“
left Jad
left then right O A Jad
LM: "another chance"
IM: "There will be another time to meet or e e s
do what was planned." 48l 42
LM: “by God” ‘
IM: For emphasis 4 g
LM: “something cold”
IM: “a cold drink” e s
(incl. soda pop) dadlu dala

LM: “all the time”

Jsh o

IM: “There will be another time to meet or
do what was planned to be done but did

not.” E\,gu da
LM: “at me is cold” L
IM: “I have cold.” SYTEC
LM: “by God” A g

IM: “by God, you are very thoughtful.”

(compliment)

(B39J) B35 A ) Ll g

entered (m.s.2)

IM: “the receipt or bill” WAl
LM: “You are the one who is thoughtful” @0 i ) i)
ALY
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B 5laiVy aal Fpalally ) Aall)
May God be with you (Sl U-U
May you feel better L)
medicine 132
meetings clelaia)
meter s
money U‘UE
my children N
my female friend ala
my loved/dear one PRI
next week gl &3:“-“‘\1‘
noise 453
not free ( for a person)
not empty ( for an object) u-‘u ha
OK/alright ik
One of its meanings is "class” in a train. EERX
or ‘1?3
passed/succeeded =
Peace be upon you asile adlull
pharmacy alall
please/ go ahead/ here (female recipient) M‘
please/ go ahead/ here (male recipient) M‘
pomegranate juice ha)y s
project £ 94
research S
responsible for 5 Jopua
return PJ‘
return ticket; @ - =
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Al dgalally ) g dalsl)
rice 3
she played Ll
something (ECA) FEVEN
something (LCA) ()
square Ol
stuffed leaves (LCA) ‘-‘J-‘-‘-“
sugar cane juice cad juac
surely A
taxi (aSLil)
ten o’clock B e dsludl
the club gl
(the) morning al)
(there is) no problem (LCA) a4 c.ﬁ L
(there is) no problem (ECA) UCia (hdla
the menu J:‘-\-d‘
the novel 4550
then O 9
There is no trouble dala ¥y qad (bl
There is homework which I missed u-'m g 4
this 434
Thursday aadd) a g
ticket 33333
tired R
today XyrE
tomorrow SJS;‘
train J'Eé
TV G2 88l
vegetables J‘-"b)i
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4 laiVh ral) Agalally jpail) g dalSl)
vitamin C - Cpalich
we drank W

would you like?

?(‘;3! )oe coe #

Where are you from a long time?

fola) G b il

we go ( present tense) CIA
we will go Qﬂﬁﬂ
we will read B
we will write/compose Gilia
welcome for a female recipient (LCA) 4.:5.-.‘9‘ g 5 Saj
welcome for a male recipient (ECA) ‘ﬂ.-.“ Mg 3 S
What? C - 4
What is the cost of...? ?c‘&?
What is wrong, Nadia? faaal b 4
what is wrong? NEU
when? fal
where? (ECA) "u:ﬁ
where? (LCA) ?éﬁ;k}
which? t]
who? 0
LM: “Whoever sees you will live!” Bl e e
(compliment) ("'-“‘)
With me (regardless of the gender) Lilaa
with you (plural) egu
work Jad)
Would you (fs.2) to eat lunch? ‘54’:'3 ‘-"n:'
Would you (m.s.2) to eat lunch? 64;33 s
yesterday @)
you (all) cooked sidsh
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iy jaladyly nal galally sy 5 AalS)
You are forgetting your friends! laal e L) 4l
You (m..2) look as if you need sleep lag zlisa S
your day ( fs.2) a gy
your question (male recipient) ‘mbiﬂ
your question (female recipient) )
S +JSL +
I do not eat sl
G+l
I do not drink i il

"ORNATE DOORS" BY MICRODOT

AN Suady caal
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